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為共同紀念東西戲劇大家湯顯祖和莎士比亞逝世
400周年，中英兩國22日在莎翁故居埃文河畔斯

特拉特福舉辦湯莎研討會並啟動「撫州文化活動周」
活動。活動由中國對外友會、撫州市政府、英國斯特
拉特福區和莎士比亞出生地基金會共同舉辦。
斯特拉福德區議長克里斯．聖在活動致辭中指出，

在英國都鐸時代生活的莎士比亞，以及在中國明朝生
活在江西撫州的湯顯祖，他們是同時代人，他們的作
品現在仍然在舞台上演出。

推動中英文化交流
中國駐英國大使館代辦倪堅在致辭中指出，此次活

動有助於推動兩國文化交流合作，也必將為打造中英
關係「黃金時代」提供更多助力。
撫州市政府市長張鴻星在致辭中指出，莎士比亞，世
人稱之為戲劇之王，被譽為「人類文學歷史上最偉大的
戲劇家」，《哈姆雷特》、《奧賽羅》、《李爾王》、
《馬克白》以及《羅密歐與茱麗葉》等輝煌劇作享譽世
界。湯顯祖是中國明代偉大的戲劇家、文學家、思想
家，被譽為「東方莎士比亞」，其創作的《牡丹亭》、
《邯鄲記》、《南柯記》、《紫釵記》合稱《臨川四
夢》，代表了中國古典戲曲創作的高峰。
會上，撫州市與斯特拉福德區正式簽訂了締結友好

城市關係協議，並向莎士比亞出生地基金會贈送了莎
士比亞與湯顯祖的青銅塑像。會議結束時還表演了撫
州採茶戲《牡丹亭》「遊園驚夢」選段。

全集詩體譯本上海首發
在中國各地、各種沙翁紀念活動精彩紛呈。由上海

譯文出版社、上海翻譯家協會、中國莎士比亞研究會
聯合主辦的紀念莎士比亞誕辰450周年研討會暨《莎
士比亞全集》新書發佈會日前在上海舉行。此次發佈
的《莎士比亞全集》，是由已故中國莎士比亞協會會
長方平先生主編、主譯，是第一個用詩體翻譯的全集
譯本。
此外，由上海交通大學外國語學院主辦的「莎士比

亞在上海和中國學術研討會」近日在滬舉行。20多名
中外莎學專家、學者，圍繞莎士比亞作品的翻譯、跨
文化嫁接以及全球視野中的莎士比亞等話題展開深入
研討。

梁啟超定名「莎士比亞」
莎士比亞進入中國人的視野可追溯到1836年，林則

徐命人將英國人慕瑞所著的《世界地理大全》翻譯成

《四洲志》，在談英國文學時提到「沙士比阿」，此
為莎士比亞在中國的首個譯名，後來由梁啟超定名為
「莎士比亞」。
在30多年的文學生涯中，莎士比亞共創作了37部
戲劇，155首十四行詩和幾首長詩。著名的莎翁作品
中國譯者有朱生豪、梁實秋、曹未風、孫大雨、方
平、屠岸、許淵沖等，他們的譯作風格迥異，各有神
韻，成為中譯西方文學中的經典譯作。
莎士比亞早已成為中國外國文學研究領域一個持久

的熱點，莎士比亞對中國戲劇表演也產生了廣泛而深
遠影響。北京外國語大學外國文學研究所教授姜紅認
為，讀莎士比亞「已經成為一個文化符號，是我們思
考世界的工具」。

香港文匯報訊香港文匯報訊 綜合報道綜合報道，，昨日是英國文學巨擘莎士比亞逝世昨日是英國文學巨擘莎士比亞逝世400400周年周年，，既亦是國際讀既亦是國際讀

書日書日。。而被譽為而被譽為「「東方莎士比亞東方莎士比亞」」的中國明代戲劇家湯顯祖在逝世的中國明代戲劇家湯顯祖在逝世400400年後與莎士比亞年後與莎士比亞

跨越時空相會跨越時空相會。。中英兩國以各種形式盛大緬懷這兩位戲劇大師中英兩國以各種形式盛大緬懷這兩位戲劇大師，，重溫他們留下的寶貴經重溫他們留下的寶貴經

典作品典作品。。
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朱生豪（1912—1944），原名朱文森，又名
文生，學名森豪，筆名朱朱、朱生等，浙江省
嘉興人。是中國翻譯莎士比亞作品較早和最多
的一人，譯文質量和風格卓具特色。共譯出莎
士比亞悲劇、喜劇、雜劇與歷史劇31部半。
梁實秋（1903—1987），名治華，字實秋，

號均默，以字行。出生於北京，浙江杭縣（今
余杭）人。中國著名的散文家、學者、文學批
評家、翻譯家，國內第一個研究莎士比亞的權
威。代表作《莎士比亞全集》（譯作）等。
屠岸（1923—），本名蔣壁厚，筆名叔牟。

江蘇常州人。文學翻譯家、作家、編輯。曾任
中國戲劇家協會研究室副主任，人民文學出版
社現代文學編輯室總編。曾翻譯出版《莎士比
亞十四行詩集》等。

■資料來源：百度百科

0�0�$$ 莎翁作品著名中譯者
我能否把你比做夏季的一天？
你可是更加可愛，更加溫婉；
狂風會吹亂五月的嬌花嫩瓣，
夏季出租的日期又未免太短：
有時候蒼天的巨眼照得太灼熱，
他金光閃耀的聖顏也會被遮暗；
每一樣美呀，總會失去美而凋落，
被時機或者自然的代謝所摧殘；
但是你永久的夏天決不會凋枯，
你永遠不會失去你美的形象；
死神誇不着你在他影子裡躑躅，
你將在不朽的詩中與時間同長；
只要人類在呼吸，眼睛看得見，
我這詩就活着，使你的生命綿延。

（屠岸譯）

《莎士比亞十四行詩》第18首

香港文匯報訊（記者 孔雯瓊 上海
報道）談起莎士比亞作品的中文譯
本，熟知的讀者首先就會想到朱生豪
的譯本。面對卷帙浩繁的《莎士比亞
全集》，朱生豪曾在艱苦的戰時條件
下，在顛沛流離中帶病翻譯，而其譯
本序言則稱「夫以譯莎工作之艱巨，
十年之功，不可云久，然畢身精力，
殆以盡注於茲矣」。最終因積勞成
疾，英年早逝。
朱生豪於1935年春開始翻譯莎士

比亞全集，至1944年因譯書成疾而

病逝，年僅32歲。他因將全部精力撲
在譯寫工作上，而用於維持生計的收
入微乎其微，窮困而又勞碌的生活，
最終「詎意體力不支，厥功未競，而
因病重輟筆」。而他死前心心念念的
乃是未完成的《亨利五世》譯稿。十
年間，他共譯莎劇31部半，規模之巨
大可謂前無古人後無來者。

僅有一部詞典參考
復旦大學外文學院教授、外國文學
研究所所長談崢在接受本報記者採訪

時表示，朱生豪着手翻譯莎翁全集
時，極度缺乏可供參考的資料，他只
憑一套《莎士比亞全集》英文原版和
一部詞典，就開始了繁重而浩大的翻
譯。
朱生豪和梁實秋所譯的《莎士比亞
全集》最有影響力。談崢認為，梁實
秋的譯本勝在有註解，但如果從文字
優美而言，則無疑朱生豪譯本更勝一
籌。朱生豪文學功底了得，在翻譯時
用其中國古代文學的積澱對每一句推
敲至深。

香港文匯報訊（記者 江鑫嫻 北
京報道）為紀念莎士比亞逝世400周
年，在京城，北京人藝戲劇博物館舉
辦了朗讀會、講座等系列專題活動，
紀念這位戲劇大師。北京戲劇家協會
亦推出為期兩個月的「永遠行走的莎
士比亞」演出季拉開帷幕。
據了解，北京人藝的舞台上，演

過《奧賽羅導演計劃》、《請君入
甕》、《大將軍寇流蘭》、《哈姆雷
特》等多部莎翁戲。本月，北京人藝
博物館邀得北京人藝演員、哈姆雷特
扮演者王斑，與公眾暢聊話劇《哈姆
雷特》的創作體會。同時，人藝還舉
辦了《奧賽羅》中文劇本片段朗讀
會，並邀請名家漫談莎士比亞一生成

長過程和主要藝術貢獻。
上海大劇院則策劃了貫穿全年的

「愛上莎士比亞」藝術季，將推出高
清戲劇《哈姆雷特》。此外，大劇院
還計劃在4月、8月、11月將以「春
夏秋」為時間軸，以莎士比亞經典劇
目為主題，舉行三次別具一格的「開
放日」。

香港文匯報訊（記者 黎忞）英國著名劇
作家莎士比亞的作品對後世影響深遠，因應
其逝世400周年，香港文化及藝術教育界別
也舉行了連串活動。香港英國文化協會配合
全球的「永恒莎翁（Shakespeare Lives）」
項目，推出莎士比亞影院劇場，包括於昨天
莎翁逝世紀念日，安排經典電影1948年版本
《哈姆雷特》重映。香港演藝學院戲劇學院
將演出多場粵語改編版莎翁話劇，讓觀眾以
不同角度欣賞莎翁的經典作品。
為配合「環球莎士比亞」的周年紀念主

題，演藝將演出多場莎翁話劇，包括將《第
十二夜》穿越時空地，改編移植到唐代的廣
東省《元宵》，將於本月底公演。該校又將
於下月初演出以粵語改編《仲夏夜之夢》，
當中未有特定的時代背景，希望為觀眾帶來
煥然一新的感覺。此外，演藝也已於本月中
重演該校製作的另一莎翁作品《馬克白》。
藝術教育團體「香港小莎翁」也在本月舉
辦小演員面試招募，8歲至15歲的小演員有
機會參加在今年10月初演出的《馬克白》，
結合莎翁作品為青少年提供增加運用英語的
機會。

重映經典電影
莎翁有不少經典作品都曾被翻拍成電影。

香港英國文化協會與本地院線合作，今年初
起重溫多套莎翁電影包括《威尼斯商人》、
《理察二世》及《哈姆雷特》（又名：王子
復仇記）等。昨天就放映1948年由勞倫斯．
奧立佛執導的經典版本《哈姆雷特》。
此外，協會也和英國廣播公司（BBC）合

作，於昨日推出「Shakespeare Day Live」，
提供一系列的現場直播網上節目，包括有一
眾知名演員、音樂家、藝術家以及BBC管弦
樂團的演出。
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朱生豪搏命譯莎 英年早逝

京滬劇院「愛上莎士比亞」

■■香港演藝學院就莎翁劇作綵排香港演藝學院就莎翁劇作綵排。。演藝學院供圖演藝學院供圖

■■昨日為世界讀書日昨日為世界讀書日。。圖為圖為《《莎士比亞全集莎士比亞全集》》等等
莎翁系列圖書吸引重慶市民拍照留念莎翁系列圖書吸引重慶市民拍照留念。。 中新社中新社

■■44月月2222日日，，共同紀念湯顯祖和莎士比亞逝世共同紀念湯顯祖和莎士比亞逝世400400周年研討會暨周年研討會暨「「撫州文化活動周撫州文化活動周」」啟動儀啟動儀
式在英國埃文河畔斯特拉特福鎮舉行式在英國埃文河畔斯特拉特福鎮舉行。。圖為演員表演湯顯祖作品圖為演員表演湯顯祖作品《《牡丹亭牡丹亭》》選段選段。。 新華社新華社
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■■梁實秋梁實秋
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藏譯莎劇
西藏資深翻譯家齋林·旺多是莎翁藏文翻譯第一

人。他說，每個民族都有很好的作品，一個民族
要發展，應該學習其他民族的文化，閱讀其他民
族的作品。齋林·旺多在書房中再品自己翻譯的
《羅密歐與茱麗葉》。 ■文/圖：新華社


